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Avtal mellan Konungariket Sveriges
regering och Republiken Makedoniens
regering om atertagande av personer

Konungariket Sveriges regering och Repu-
bliken Makedoniens regering, nedan kallade
“parterna”, har kommit éverens om féljande.

Parterna skall respektera konventionen an-
gdende flyktingars rattsliga stallning den 28
juli 1951 i dess andrade lydelse genom proto-
kollet den 31 januari 1967 och konventionen
angdende statslosa personers rattsliga stallning
den 28 september 1954. Parterna ar Overens
om att detta avtal inte skall gélla personer som
omfattas av dessa konventioner.

Parterna skall samarbeta aktivt for att framja
frivilligt atervandande av sina egna medbor-
gare, tredjelandsmedborgare och statslosa
personer som inte uppfyller bestdammelserna
om inresa i eller vistelse inom endera partens
territorium, alltmedan de erk&nner mojligheten
till patvingat atervandande, med undantag av
utldmning.

Parterna skall vinnlagga sig om att &tersanda
tredjelandsmedborgare och statslésa personer
till deras ursprungsland. Principen om famil-
jeéterforening skall dven respekteras.

Parterna skall i samtliga fall observera prin-
ciperna om ett vardigt och sakert atersandande
under ordnade former av personer som skall
atertas.

Atertagande av egna medborgare
Artikel 1

1. Parterna skall utan formaliteter aterta egna
medborgare som inte uppfyller bestdmmel-
serna om inresa i eller vistelse inom den andra
partens territorium.

2. Punkt 1 skall &ven tillampas pé& personer
som har forlorat sitt medborgarskap i den an-
modade parten efter att ha lamnat dess territo-
rium utan att ha fatt ett nytt medborgarskap.

3. Om senare undersokningar visar att den
atertagna personen inte uppfyllde bestam-
melserna i punkt 1, skall den begarande parten
aterta personen.

4. Punkt 3 skall inte tillampas om andra
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Agreement between The Government
of the Kingdom of Sweden and The Go-
vernment of the Republic of Macedonia
on Readmission of persons

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Mace-
donia, hereinafter “the Parties”, have agreed as
follows:

The Parties shall respect The Convention of
28th July 1951 on the Status of Refugees as
amended by the Protocol of 31st January 1967
and The Convention on Stateless Persons of
28th September 1954. The Parties agree to ex-
clude persons protected by these Conventions
from the implementation of this Agreement.

The Parties will work together actively to
promote the voluntary return of own citizens,
third country nationals and stateless persons
who do not fulfil the regulations for entry
into or residence in the territory of one of the
Parties, whilst recognising the possibility of
enforced return, excluding extradition.

The Parties shall endeavour to return third
country nationals and stateless persons to their
countries of origin. The principle of family
unity shall also be respected.

The principles of dignified, safe and orderly
return of the person to be readmitted shall in all
cases be observed by the Parties.

Readmission of own citizens
Article 1

1. The Parties shall readmit without formali-
ties own citizens who do not fulfil the regula-
tions for entry into or residence in the territory
of the other Party.

2. Paragraph 1 shall also apply to persons
who have lost the citizenship of the Requested
Party since leaving its territory without having
acquired a new citizenship.

3. If subsequent investigations prove that the
readmitted person did not fulfil the conditions
of paragraph 1, the Requesting Party shall re-
admit that person.

4. Paragraph 3 shall not apply if other
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skyldigheter att aterta personen foreligger en-
ligt detta avtal.

Artikel 2

Om négon av féljande giltiga handlingar
foreligger, skall atertagande ske utan forma-
liteter:

1. Fér makedoniska medborgare

— pass: hemlandspass, diplomatpass, tjanste-
pass, kollektivpass eller ngdfallspass

— ID-kort, eller

— medborgarskapsbevis samt en identitets-
handling forsedd med fotografi

2. For svenska medborgare

— alla typer av hemlandspass eller

— nationellt ID-kort.

Atertagande av utlanningar
Artikel 3

1. En part skall pa begaran aterta en tred-
jelandsmedborgare eller en statsldés person
(utlanning) som inte uppfyller bestdammelserna
om inresa i eller vistelse inom den andra par-
tens territorium. Denna skyldighet foreligger

— nér utlanningen innehar giltigt visum eller
uppehéllstillstind utfardat av den anmodade
parten

— nér utlanningen har varit bosatt i eller rest
genom den anmodade partens territorium fore
inresa i den begérande partens territorium, for-
utsatt att visering eller uppehallstillstand inte
har utfardats av den begérande parten, eller

— ndr en medborgare i den anmodade parten
atertas, skall daven familjemedlemmar atertas,
forutsatt att de har laglig rétt enligt nationell
lagstiftning att fa inrese- eller uppehallstill-
stand av den parten.

2. Om bada parter har utfardat visering
(utom transitvisering) eller uppehallstillstand,
skall atertagandeskyldigheten ligga hos den
part som har utfardat den visering eller det up-
pehallstillstdnd som senast upphor att galla.

3. En begdran om éatertagande skall inges
inom en period av ett ar fran det att den bega-
rande parten har faststéllt en utlannings otill-
Iatna inresa eller vistelse.

4. Om senare undersokningar visar att den
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obligations to readmit exist according to this
Agreement.

Article 2

If any of the following valid documents
exist readmission shall take place without
formality:

1. For citizens of the Republic of Macedo-
nia

— passport: national passport, diplomatic
passport, service passport, group passport or
emergency passport;

— 1D card; or

— a citizenship certificate together with any
identification document with a photo.

2. For citizens of Sweden

— national passport of any kind; or

—national 1D card.

Readmission of aliens
Article 3

1. At request a Party shall readmit a third
country national or stateless person (alien) who
does not fulfil the regulations for entry into
or residence in the territory of the other Party.
This obligation exists:

— when the alien holds a valid visa or resi-
dence permit issued by the Requested Party,

— when the alien has resided in or passed
through the territory of the Requested Party
before entering the territory of the Requesting
Party, provided a visa or residence permit has
not been issued by the Requesting Party, or

— when a citizen of the Requested Party is
readmitted, family members shall equally be
readmitted, provided they have the legal right
according to national legislation to obtain entry
or residence permit of that Party.

2. If both Parties have issued a visa (transit
visa excluded) or residence permit, responsi-
bility to readmit shall lie with the Party that
has issued the visa or residence permit which
expires last.

3. A request for readmission shall be sub-
mitted within a period of one year after an
unauthorised entry or stay of an alien has been
established by the Requesting Party.

4. If subsequent investigations prove that
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atertagna personen inte uppfyllde kraven for
atertagande enligt denna artikel, skall den
begédrande parten aterta personen igen. Denna
bestdammelse géller inte om andra skyldigheter
att aterta foreligger enligt detta avtal.

Forfaranden och tidsgranser
Artikel 4

1. Den begérande parten skall till den anmo-
dade partens diplomatiska eller konsuldra myn-
dighet overldamna tillgdngliga uppgifter som
styrker medborgarskap, identitet och harkomst
eller andra tillampliga uppgifter som géller den
person som skall atertas.

2. Den anmodade partens diplomatiska eller
konsuléra myndighet skall inom tre arbetsda-
gar utfarda en resehandling, om personen visar
sig vara medborgare i den parten.

3. Den anmodade partens diplomatiska eller
konsulara myndighet far genomfora en intervju
for att faststdlla en persons medborgarskap.
Om medborgarskap faststélls, skall den an-
modade partens diplomatiska eller konsulara
myndighet utfarda en resehandling.

4. | 6vriga fall far den begarande partens
behdriga myndigheter (for Sveriges del Mig-
rationsverket och Polisen, for Makedoniens
del inrikesministeriet och utrikesministeriet)
begéra att den anmodade partens behériga
myndigheter (for Sveriges del Migrationsver-
ket, for Makedoniens del inrikesministeriet och
utrikesministeriet) atertar en person.

5. Den anmodade parten skall 1amna ett svar
inom 30 dagar fran och med dagen foér motta-
gandet av begéran.

6. Gallande gransovergangsstallen for detta
avtals tillampning ar for Sveriges del Arlanda
flygplats, Stockholm, och Landvetters flyg-
plats, Goteborg, och fér Makedoniens del
Skopjes flygplats och Ohrids flygplats.

Direkt samarbete mellan de behdriga myn-
digheterna
Artikel 5

1. For att i sdrskilda fall faststalla medbor-
garskap, identitet etc. for atertagande, far en

4
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the readmitted person did not fulfil the require-
ments for readmission as stated in this Article,
the Requesting Party shall readmit that person
again. This provision shall not apply if other
obligations to readmit exist according to this
Agreement.

Procedures and time limits
Article 4

1. The Requesting Party will submit to the
Diplomatic or Consular Mission of the Re-
quested Party available information supporting
proof of citizenship, identity and origin or any
other relevant information as regards the per-
son to be readmitted.

2. The Diplomatic or Consular Mission of
the Requested Party shall within three working
days issue a travel document if the person is
proved to be a citizen of that Party.

3. The Diplomatic or Consular Mission of
the Requested Party may conduct an interview
to establish the citizenship. If citizenship is
established the Diplomatic or Consular Mis-
sion of the Requested Party shall issue a travel
document.

4. In other cases the competent authorities
of the Requesting Party (for Sweden the Mig-
ration Board and the Police Authorities, for
the Republic of Macedonia the Ministry of
Interior and the Ministry for Foreign Affairs)
may request the competent authorities of the
Requested Party (for Sweden the Migration
Board, for the Republic of Macedonia the Mi-
nistry of Interior and the Ministry for Foreign
Affairs) to readmit a person.

5. The Requested Party shall give a reply
within a period of thirty days from the date of
the receipt of the request.

6. The border crossing points selected for the
implementation of this Agreement are in Swe-
den Arlanda Airport, Stockholm, and Landvet-
ter Airport, Goteborg, and in the Republic of
Macedonia Skopje Airport and Ohrid Airport.

Direct cooperation between the competent
authorities
Article 5

1. In order to establish citizenship, identity
etc. in specific cases for readmission, a com-
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behorig myndighet i en part begéra ett direkt
mote vid ett gransovergangsstalle i endera
parten.

2. Parternas behdriga myndigheter skall i
forvég bestdmma plats och tid for motet och
andra fragor som rér motet, enligt punkt 1.

Resehandlingar for utlanningar
Artikel 6

De resehandlingar som fordras for atertagan-
de av utlanningar ar provisoriskt framlingspass
eller provisorisk resehandling enligt EU-stan-
dard utférdat av de behdriga myndigheterna
i Sverige och nodfallspass for utlanningar
utfardat av de behdériga myndigheterna i Ma-
kedonien.

Kostnader
Artikel 7

Kostnaderna for transport och andra kostna-
der, sasom mat, logi etc., for den person som
skall &tertas skall betalas av den begdrande
parten fram till platsen for atertagandet.

Transitering
Artikel 8

1. Den anmodade parten skall tillata en ut-
lanning som skall atersandas att resa genom
dess territorium, forutsatt att den fortsatta resan
till destinationslandet &r sakerstalld. | sddant
fall skall transitvisering inte behdvas.

2. Om utlanningen inte tertas i destinations-
landet eller om fortsatt resa inte ar sékerstalld,
skall den begarande parten aterta utlanningen.

Uppgiftsskydd
Artikel 9

Uppgifter som overlamnas for att tillampa
detta avtal far endast innehélla nédvandiga
uppgifter om den persons identitet som skall
atertas, inbegripet handlingar och andra upp-
gifter om personen, och skall skyddas enligt
parternas nationella lagstiftning.
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petent authority of a Party may request a direct
meeting at a border crossing point of one of
the Parties.

2. The competent authorities of the Parties
shall make prior arrangements on the place and
time of the meeting and other issues relevant
for the meeting, according to paragraph 1.

Travel documents for aliens
Article 6

Travel documents required for the readmis-
sion of aliens are a Temporary Aliens Passport
or an EU Standard Travel Document issued by
the competent authorities of Sweden and emer-
gency passport for aliens issued by the compe-
tent authorities of the Republic of Macedonia.

Costs
Article 7

The costs of transport and other costs such as
food, accommodation, etc. for the person to be
readmitted shall be covered by the Requesting
Party as far as to the point of admission.

Transit
Article 8

1. The Requested Party shall allow an alien
to be returned to pass through its territory pro-
vided that onward travel to the state of desti-
nation is assured. In such a case no transit visa
shall be required.

2. If the alien is not readmitted in the state
of destination or if onward travel is not assured
the Requesting Party shall readmit the alien.

Data protection
Article 9

Information submitted for the purpose of im-
plementation of this Agreement shall only con-
tain the necessary data concerning the identity,
including documents and other particulars of
the person to be readmitted and shall be protec-
ted in accordance with the national legislation
of the Parties.
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Upphéavande
Artikel 10

Vardera parten far tillfalligt upphava till-
lampningen av detta avtal, med undantag av
bestdmmelserna om egna medborgare, med
hanvisning till folkhalsan, den allménna ord-
ningen eller den inre sékerheten. Upphdvandet
skall omedelbart skriftligen meddelas den an-
dra parten och tréder i kraft 30 kalenderdagar
efter dagen for mottagandet av meddelandet.

Slutbestammelser
Artikel 11

1. Detta avtal har slutits pa obegransad tid.

2. Detta avtal trader i kraft den forsta dagen
i den andra manaden efter dagen for mottagan-
det av det sista meddelandet genom vilket par-
terna skriftligen meddelade varandra att deras
respektive krav for avtalets ikrafttradande har
fullgjorts.

3. Vardera parten har ratt att sdga upp detta
avtal nar som helst genom att skriftligen med-
dela den andra parten detta p& diplomatisk
vdg. Avtalet upphor att gélla 30 kalenderdagar
efter dagen for mottagandet av ett sddant med-
delande.

4. Andringar i och tillagg till detta avtal far
goras nar som helst genom en skriftlig dverens-
kommelse mellan parterna. Andringar och till-
lagg tréder i kraft enligt forfarandet i punkt 2.

Uppréttat i Skopje den 23 oktober 2006 i
tva originalexemplar, vardera exemplaret pa
svenska, makedoniska och engelska. I handelse
av skiljaktighet i frdga om tolkningen, skall
den engelska versionen galla.

For Konungariket Sveriges regering

Ulrika Cronenberg Mossberg

For Republiken Makedoniens regering

Gordana Jankuloska
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Suspension
Article 10

Each Party may temporarily suspend the
implementation of this Agreement, with excep-
tion of the provisions regarding own citizens,
for reasons of public health, public order or
national security. The suspension shall be no-
tified immediately in written form to the other
Party and shall become effective 30 calendar
days following the date of the receipt of such
notification.

Final provisions
Article 11

1. This Agreement has been concluded for
an unlimited period.

2. This Agreement shall enter into force on
the first day of the second month after the date
of the receipt of the last notification with which
the Parties had notified each other in writing
that their respective requirements for entry into
force of the Agreement have been completed.

3. Each Party has the right to denounce this
Agreement at any time by notification in wri-
ting to the other Party communicated via dip-
lomatic channels. The Agreement shall cease
to apply 30 calendar days after the date of the
receipt of any such notification.

4. Amendments and additions to this Agre-
ement can be made at any time by written
agreement between the Parties. Amendments
and additions shall enter into force according
to the procedure of paragraph 2.

Done in Skopje on October 23rd, 2006 in two
original copies, each in Swedish, Macedonian
and English. In case of difference of interpreta-
tion, the English version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of
Sweden
Ulrika Cronenberg Mossberg

For the Government of the Republic of

Macedonia
Gordana Jankuloska

Edita Stockholm 2007
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